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Käsikirjavaliokunnan mietintö 1/2007 kirkkohallituksen esityksestä 7/2007, joka koskee Luukkaan evankeliumin viittomakielistä käännöstä
Asianro 2007-00272
Kirkolliskokous on täysistunnossaan 8.5.2007 lähettänyt käsikirjavaliokunnalle otsikossa mainitun asian. Käsikirjavaliokunta on pyytänyt Luukkaan evankeliumin viittomakielisestä käännösehdotuksesta asiantuntijalausunnon raamattuteologian kouluttaja Mika Aspiselta. Valiokunta on kuullut myös viittomakielen kääntäjiä Tomas Uusimäkeä ja Tarja Sandholmia sekä viittomakielisen käännöstoimikunnan sihteeriä Riitta Kuusta. 
1. Esityksen tausta

Helsingin hiippakuntakokous esitti (6/1997), että kirkolliskokous ryhtyisi toimenpiteisiin viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöstyön alkuun saattamiseksi. Kirkolliskokouksen yleisvaliokunta katsoi mietinnössään 1/1998, että kirkon hyväksymän viittomakielisen käsikirjan valmistelussa tulisi edetä portaittain ja kokemuksia keräten. Yleisvaliokunnan ehdotuksen mukaisesti kirkolliskokous päätti 7.5.1998 lähettää aloitteen kirkkohallitukselle. Kirkkohallitus asetti 28.10.1998 viittomakielisen käsikirjan valmistamista varten käännöstoimikunnan. 

Käännöstoimikunnan työn tuloksena kirkolliskokous hyväksyi vuonna 2001 ’Sana tulee näkyväksi’, Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 1. Siihen sisältyvät seuraavien tekstien viittomakieliset käännökset: Isä meidän -rukous, Herran siunaus, Uskontunnustus, Käskyt, Kastekäsky, Ehtoollisen asetussanat ja Isä meidän -rukouksen ekumeeninen muoto. Käännös on video, jonka tukena on käännöstyötä kuvaava kirja. Kirjassa on myös käännösten suomenkieliset glossit (viittomien merkintäsysteemi).

Kirkolliskokous päätti viittomakielisen käännöstyön jatkamisesta ja myönsi määrärahan viittomakielen kääntäjän palkkaamiseen. Viittomakielinen käännöstoimikunta valitsi uudeksi käännettäväksi tekstiksi Luukkaan evankeliumin. Vuodesta 2005 lähtien kääntäjiä on ollut kaksi, mikä on nopeuttanut käännöstyötä. Käännöksen pohjana on vuonna 1992 hyväksytty Raamatun suomennos.
Nyt käännetty Luukkaan evankeliumi on tarkoitettu viralliseksi viittomakieliseksi kirkolliseksi tekstiksi. 
2. Kirkkohallituksen esitys


Kirkkohallitus esittää, että kirkolliskokous hyväksyisi Luukkaan evankeliumin viittomakielisen käännöksen. 
3. Käsikirjavaliokunnan kannanotot
3.1  Viittomakielinen käännöstyö

Käännöstyö on jatkoa vuonna 2001 hyväksytyille teksteille, jotka ovat saaneet hyvän palautteen viittomakieltä käyttävien keskuudessa ja ovat vakiinnuttamassa asemaansa viittomakielisinä kirkollisina teksteinä. Monet kuurot ovat kokeneet, että he ovat vasta nyt ensimmäistä kertaa ymmärtäneet kyseisten kirkollisten tekstien todellisen sisällön. Aiempi käytetty kieli on ollut usein viitottua suomea, ei viittomakieltä. Monille viittomakieltä äidinkielenään käyttäville se on ollut vaikeasti ymmärrettävää. 
Käsikirjavaliokunta pitää valmistunutta Luukkaan evankeliumia onnistuneena. Erityisen arvokasta on, että käännös perustuu kuurojen omaan äidinkieleen ja heidän kulttuuriperinteeseensä. Tämä ratkaisu on ollut tärkeä ja syvällinen lähtökohta käännöstyössä. Kyse on kuurojen omasta, monivivahteisesta kielestä, jolla on omat kielelliset erityispiirteensä. Käännöstyössä on noudatettu kulttuurikääntämisen sekä sisältölähtöisyyden periaatteita, joita selostetaan jäljempänä.
Nyt laadittu Luukkaan evankeliumin käännös on tarkoitettu ennen kaikkea Raamatun henkilökohtaiseen mutta myös liturgiseen käyttöön. Se auttaa äidinkielenään viittomakieltä käyttävien lisäksi myös niitä, jotka käyttävät viittomakieltä vieraana kielenä. Uusi käännös on lisäksi tärkeä apu opetuskäytössä. Se helpottaa kuurojen parissa toimivien pappien sekä muiden kirkon työntekijöiden työtä. Aiempaa viittomakielistä uskonnonopetusmateriaalia ei juuri ole, joten käännöksiä on jouduttu tekemään itsenäisesti, mikä on ollut työlästä ja hidasta. Aiempaan kirjavaan käytäntöön on nyt saatu selkeät, kaikille yhteiset ja samanlaisina toistuvat käännökset. 

Käännöstyö eteni siten, että kääntäjä selvitti käännettävän tekstin sisällön merkitystä ja keskeisiä ongelmakohtia Raamatun alkukielen asiantuntijan kanssa. Sen jälkeen hän teki raakakäännöksen, josta ensimmäisen palautteen antoi käännöstyöryhmä. Korjattu käännösehdotus kuvattiin ja lähetettiin kuurojenpapeille ja kuurojen diakoniatyöntekijöille, jotka kävivät läpi käännösehdotuksia yhdessä viittomakielisten seurakuntalaisten kanssa. Ehdotuksesta kerättiin myös muuta palautetta: se toimitettiin useille palauteryhmille, kuten kuurojenyhdistyksille, Jyväskylän yliopiston viittomakielisessä luokanopettajakoulutuksessa oleville opiskelijoille, viittomakielen tulkeille ja tulkkikouluttajille. Saatu palaute arvioitiin ja otettiin huomioon työskentelyssä. Viittomakielinen käännöstoimikunta hyväksyi Luukkaan evankeliumin käännösehdotuksen syksyllä 2006. Sen jälkeen käännösehdotus tallennettiin dvd:lle Kirkon AV-keskuksessa. Kääntäjät Tomas Uusimäki ja Tarja Sandholm viittoivat käännöksen.

Käsikirjavaliokunta pitää Luukkaan evankeliumin kääntämistä viittomakielelle historiallisena merkkitapauksena. Se on tärkeä askel kohti kuurojen kielellistä tasavertaisuutta, ja ehdotetulla käännöksellä on suomalaiselle viittomakielelle suuri merkitys. Käännöstyön yhteydessä on viittomakielelle jouduttu myös luomaan aivan uusia käännösvastineita. Käännöstyön valmistuminen juuri Agricolan juhlavuodeksi havainnollistaa omalla tavallaan symbolisesti hankkeen merkitystä: nyt myös viittomakieliset saavat nähdä Jumalan Sanaa omalla äidinkielellään.

3.2  Dynaamisen ja kulttuurikääntämisen periaate

Viittomakielisessä käännöstyössä on noudatettu dynaamista käännösperiaatetta: ei käännetä yksittäisiä sanoja vaan kokonaisia ajatuksia, ilmauksia ja asiakokonaisuuksia. Tämän vuoksi käännöksessä ei ole suomenkielistä tekstitystä eikä juoksevaa jaenumerointia. Tavoitteena on löytää Raamatun tekstille sellainen viittomakielinen ilmiasu, joka välittää alkuperäisen tekstin merkityssisällön mahdollisimman tarkasti, mutta ei sana sanalta vaan kohdekielelle ominaisella tavalla. 
Kulttuurikääntämisellä tarkoitetaan tässä tapauksessa kääntämisen visualisointia. Siinä otetaan erityisesti vastaanottajan kulttuuritausta huomioon. Jos tekstissä esimerkiksi on sana ”kuulla”, saatetaan teksti viittoa merkillä ”ottaa vastaan”. Koska viittomakielessä ei yleensä käytetä passiivia, on pitänyt miettiä, kuka puhuu ja kenelle. Viittomakielisessä käännöksessä näkyy myös se, kuinka jokin tapahtuu. Vaikka käytetään perusviittomaa, viittojan tapa viittoa ilmaisee, kuinka asia tapahtuu. Tämä näkyy esimerkiksi verbin suunnassa, mistä joku tulee tai mihin hän menee. Viittomakielelle on ominaista ilmeiden käyttäminen ilmaisemaan äänensävyjä tai kieliopillisia elementtejä, kuten kysymystä.
Myös paikantaminen ja roolin vaihdot ovat olennainen osa viittomakielistä ilmaisua. Paikantamisesta hyvä esimerkki on se, että Jumala viitotaan oikealle ylös. Keskustelutilanteessa roolinvaihdolla taas tarkoitetaan sitä, että viittoja omaksuu tekstin henkilön roolin viittoessaan suoraa esitystä. Vartalo kääntyy hieman sen mukaan, kenen roolissa viittoja viittoo. 

Kirkollisten tekstien viittomakielistä käännöstyötä tehdään parhaillaan eri puolilla maailmaa; kääntämisen rahoitus on toteutettu eri tavoin. Suomessa käännöstyön omaleimaisuutta kuvaa käännösten valmistaminen kirkkomme jumalanpalvelus- ja musiikkitoiminnan (KJM) yhteydessä sekä käännösehdotuksista kerätty laaja palaute. Palauteryhmän käyttö on Suomessa ehkä osaltaan myötävaikuttanut siihen, että käännös on kansainvälisestikin ottaen (esim. verrattuna Ruotsin vastaavaan projektiin) kulkenut melko rohkeita askelia kulttuurikäännöksen suuntaan. 

Viittomakielisen käännöksen erityisluonne näkyy muun muassa siinä, millä tavoin visualisoidaan sitä, mikä tekstissä on jäänyt sanomatta. Jokainen tekstihän sisältää aukkopaikkoja: kaikkea ei kerrota, osa jää lukijan täydennettäväksi omassa mielessään. Teksti kertoo joskus hyvin lyhyesti, mitä tapahtuu (”Jos naisella on kymmenen hopearahaa ja hän kadottaa niistä yhden, niin totta kai hän sytyttää lampun”, ”kaksi miestä meni temppeliin rukoilemaan, fariseus ja publikaani”). Useimmiten jää vaille tarkempaa kuvausta se, miten kaikki tapahtuu. Etsiessään ratkaisuja näihin kysymyksiin, kääntäjät ovat keskustelleet tiiviisti raamatuntutkijan kanssa.
Esimerkkejä:
· Kadonnutta hopearahaa etsivä nainen sytyttää lampun (Luuk. 15:8) – mutta miten? Suomessa käytetty vakioviittoma perustuu tulitikun raapaisuun, mutta tämä olisi Galilean maailmassa turhan karkea anakronismi. Sopivaa viittomaa etsittäessä on ollut tarpeen eläytyä ensimmäisen vuosisadan karuun arkeen, jossa tulen sytyttäminen öljylamppuun oli niin hankalaa, että tulta pidettiin mielellään jatkuvasti palamassa. Ottaako nainen siis jo valmiiksi palavan öljylampun lampunjalasta, vai ottaako hän lamppuun tulen esim. ruoanvalmistusnurkkauksessa palavasta tulesta? Miten tätä voitaisiin viittoa: kävisikö vertailukohdaksi esim. kynttilän sytyttäminen toisella kynttilällä?

· ”Kaksi miestä meni temppeliin rukoilemaan, fariseus ja publikaani” (Luuk. 18:10): Miten fariseus rukoilee? Suomalaisessa viittomakielessä rukoilemisen voisi ilmaista tutuimmin käsien ristimisellä, mutta ajanlaskun alun fariseus ei ollut suomalainen luterilainen. Mikä sitten oli hänen rukousasentonsa? Luukkaan teksti ei sitä kerro, eivätkä muut aikalaislähteet välitä tarkkaa kuvaa tällaisesta yksityiskohdasta. Jonkinlaisen mahdollisuuden täyttää aukkopaikka tarjoaa kuvaus publikaanista: ”hän ei tohtinut edes kohottaa katsettaan taivasta kohti” (j. 13). Tässä kuvauksessa Luukas luo selvästi kontrastia suhteessa fariseukseen, joten viittomakielisessä käännöksessä on päädytty kuvaamaan fariseuksen rukousta kädet levitettyinä, kasvojen ja käsien suuntautuessa ylöspäin.

Tämäntyyppiset kysymykset ovat visuaalisia. Kääntäjä joutuu siis luomaan ikään kuin näyttämön, joka heijastaisi mahdollisimman hyvin tekstin sisältöä. Vaikeaksi tämän tekee se, että useimpiin visuaalisiin kysymyksiin teksti ei vastaa lainkaan. 
Kertomuksessa rikkaasta miehestä ja Lasaruksesta (Luuk. 16:19–31) esiintyy evankelistan hahmottelema tuonpuoleisuuden kuvaus, mutta niin katkelmallisesti, ettei näyttämö ole yksiselitteinen, vaan sen eri osien ”korkeussuhteita” joudutaan miettimään. Viittomien näyttämössä on kolme perustasoa: ylä-, keski- ja alataso. ”Taivas” viitotaan ylätasolla ja ”helvetti” alatasolla, mutta vertauksen ”tuonelaa” on vaikeampi sijoittaa. Se tarkoittaa Raamatussa kuoleman jälkeistä olotilaa, mutta sitä ei voi suoraan samaistaa sen paremmin taivaan kuin helvetinkään kanssa. Olisiko se siis syytä viittoa keskitasolla? Tällä on merkitystä sen suhteen, miten rikkaan miehen ja Lasaruksen keskinäinen suhde ja heidän välilleen kuvattu ylipääsemätön kuilu viitotaan: erottaako kuilu ”ylhäällä” olevan Lasaruksen ja ”alhaalla” olevan rikkaan miehen, vai viitotaanko se pikemminkin kahden keskitasolla olevan ihmisen väliseksi väliseinäksi? Toinen näyttämölleasettelun ongelma koskee Abrahamin ja Lasaruksen paikkoja suhteessa toisiinsa: Lasarusta ei tunnu luontevalta viittoa aivan tiiviisti Abrahamin syliin (vrt. ”rintaa vasten”, j. 23), vaan ”Abrahamin helma” (näin vuoden 1938 käännös) voidaan tulkita kunniapaikaksi ja viittoa vaikkapa ”Abrahamin lähellä/vierellä”. 
Henkilön- ja paikannimet ovat olleet käännöstyössä oma erityiskysymyksensä. Nimien viittominen kirjain kirjaimelta on hyvin kankeaa ja myös raskasta seurata. Suomalaiselle viittomakielelle luonteenomaista on antaa henkilöille ja paikannimille viittomakielinen vastine. Viittomanimi voi pohjautua esimerkiksi ulkonäköön, luonteen piirteeseen, henkilöhistoriaan tai henkilön nimeen. Joissakin tapauksissa luonteenomainen nimi on ollut helppo löytää. Pietarin viittomanimeksi tarjoutui luonnostaan ”Avain”. Pietarin visuaalisena symbolina avain koettiin aiemmin käytössä ollutta ”Kalliota” selkeämpänä sillä tuosta viittomasta oli käytössä useita eri versioita. Vaikeampia käännettäviä ovat olleet sellaiset paikannimet, jotka mainitaan vain muutamia kertoja ja joille on taustatietojen perusteella vaikea löytää mitään erityisen luonteenomaista piirrettä. Joissakin tällaisissa tapauksissa paikan viittomanimen saattaa muodostaa esimerkiksi nimen alkukirjain ja/tai viittaus paikan sijaintiin Lähi-idän kartalla. Esimerkiksi Sidonin viittomaksi ehdotettiin yhdistelmää S+pohjoinen. Tämä käytäntö on kansainvälisesti uraauurtava ja se on herättänyt paljon mielenkiintoa muualla maailmassa.
3.3  Teologisten käsitteiden kääntäminen
Monet teologiset käsitteet ovat aiheuttaneet erityisiä haasteita viittomakielessä. Ongelmia syntyy erityisesti silloin, kun kohdekielessä ei ole teologisille käsitteille vakiintuneita ilmaisuja. Käännöstyön yhteydessä on määritelty viittomat 88 keskeiselle teologiselle termille. Joissakin tapauksissa käännösvastineiden etsinnän ongelmallisuus johtuu itse alkukielisen käsitteen moniulotteisuudesta ja vaikeatulkintaisuudesta. 
Yksi esimerkki tällaisesta käsitteestä on evankeliumeissa hyvin tavallinen ”Jumalan valtakunta”, joka tarkoittaa pikemminkin Jumalan herruutta/kuninkuutta, siis Jumalan valtapiiriä, kuin valtakuntaa/kuningaskuntaa. Siksi käännöstyön eri vaiheissa on lähdetty rakentamaan käännöstä sellaisten vaihtoehtojen pohjalta kuin ”Jumalan voima ja valta” tai ”Jumalan henkivalta”. Tästä seuraa, ettei käsitettä voi ilman muuta kääntää joka kohdassa mekaanisesti samalla tavalla, vaan konteksti on kulloinkin otettava huomioon. Kun teksti puhuu Jumalan valtakunnan ”lähellä” olemisesta (esim. Luuk. 21:31), joudutaan miettimään, viittaako adverbi ”lähellä” enemmän ajalliseen vai paikalliseen ulottuvuuteen, ja miten lähellä oleminen voitaisiin parhaiten visualisoida viittomakielisellä näyttämöllä.

3.4  Käännöksen hyväksyminen
Käsikirjavaliokunnan mielestä Luukkaan evankeliumi on viitottu viittomakielen oman luonteen mukaisesti: kertomuksen elävyys välittyy hyvin, roolinvaihdot selkeyttävät vuorovaikutusta, ilmeet ja eleet kertovat tunteista sekä asioiden painotuksista. Tällaisenaan käännöstyö on sekä kirkollisesti merkittävä tapahtuma että tärkeä kulttuuriteko viittomakielisen yhteisön kannalta. Käännöksellä on myös kansainvälistä merkitystä virallisena viittomakielisenä dokumenttina. 
Valiokunta pitää tärkeänä, että kirkkohallitus jatkaa viittomakielisten kirkollisten tekstien käännöstyötä. Ainakin olisi käännettävä keskeisimmät jumalanpalvelusjärjestyksen osat, tärkeimmät kirkolliset toimitukset (kaste, avioliittoon vihkiminen ja hautaan siunaaminen) ja eräitä muita Raamatun kohtia. Kääntäjät ovatkin jo aloittaneet viikkomessun ja kirkollisten toimitusten kääntämisen. Tämän kevään aikana on alkanut kirkkovuoden tekstien kääntäminen. Tavoitteena on saada jokaiselle kirkkovuoden sunnuntaille ja juhlapäivälle ainakin evankeliumiteksti käännetyksi. Kääntäjät ovat myös tehneet noin kahdestakymmenestä virrestä viittomakielisen käännösehdotuksen. 

Viittomakielisessä käännöstyössä on vuodesta 2005 lähtien ollut kaksi kääntäjää. Valiokunta pitää ratkaisua hyvänä. Tämä on sekä nopeuttanut käännöstyötä sekä parantanut käännösten laatua.

Valiokunta pitää tärkeänä, että keskeisiä Luukkaan evankeliumin osia olisi nähtävissä Kirkkohallituksen www-sivuilla muun käsikirjamateriaalin yhteydessä. Tämä helpottaa käännöksen laaja-alaista hyödyntämistä. 
Käsikirjavaliokunta katsoo, että kirkkohallituksen esittämät perusteet viittomakielisen kirkkokäsikirjan hyväksymiselle ovat vakuuttavat ja yhtyy kirkkohallituksen esitykseen. 

4.  Käsikirjavaliokunnan ponsiesitys


Edellä esitetyin perustein käsikirjavaliokunta esittää, että kirkolliskokous 

1. hyväksyy Luukkaan evankeliumin viittomakielisen käännöksen dvd:n mukaisessa muodossa.  

2. antaa käännöksen toimittamisen kirkkohallituksen tehtäväksi. 
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